
🧭 „NA” – na ścianie, na podłodze, na suficie
Uwaga na płaszczyzny!

 W niemieckim trzeba zwracać uwagę, jak przedmiot ma kontakt z
powierzchnią.

 Zadaj sobie pytanie: spadnie czy nie?
➡ Obraz wisi na ścianie, lampa wisi na suficie – bez wsparcia, więc by

spadły → an der Wand, an der Decke
➡ Coś leży na podłodze – jest stabilne, nie spadnie → auf dem Boden

die Natur
Pusteblume

gegen
 przeciw, na wprost, w kierunku czegoś 
🌬️ Dmuchamy “w stronę” dmuchawca,
dosłownie „przeciw niemu”.
W tej samek płaszczyźnie mogę odbijać
piłkę od ściany 
 ⚽ Der Ball prallt gegen die Wand. (nie “auf”
nie Wand!)

auf
 na (coś) – wskazuje często na
kontakt z powierzchnią od góry
lub ruch z góry w dół.
🌬️ Jeśli dmuchasz z góry na
dmuchawca, to pasuje auf – ale
rzadko tak robimy.
W tej samej płaszczyźnie kładę
książkę NA stół. 
 📦 Ich lege das Buch auf den
Tisch.

DEUTSCHFLIX - DODATKI DO LEKCJI WIDEO

Zdmuchnij go!
różnica między „gegen” a „auf/darauf”  jest subtelna i opiera się na

kierunku, kontakcie i płaszczyźnie działania. 

Puste dagegen oder puste darauf?
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PEŁNĄ WERSJĘ 

 Koniec fragmentu notatki wizualnej 
do lekcji z kursu “In der Natur”

DEUTSCHFLIXDEUTSCHFLIX

Z ĆWICZENIAMI ONLINE ZNAJDZIESZ NA
PLATFORMIE FILMOWEJ DEUTSCHFLIX

Deutschflix.  Wskocz na C1
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